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ЕГО СТЯТЕЛЬСТВУ, 
ГОСПОДИнНУ 
ГЕНЕРАЛЪ-ПОРУТЧИКУ, 
СЕНАТОРУ 


в 
о Свяшыя Анны Кавалеру 5 


КНЯЗЬ 


ПЕТРУ МИХАЙЛОВИЧУ 
ВОЛКОНСКоМУ , 


МИЛОСТЫЕОМУ ГОСУ ДАРЮ, 


о С ЯТЕЛЬНЪЙИИЙ ХНЯЗЬ | 


МИЛОСТИВЫЙ ГОСУДАРЬ! 


Преизполнень ‘будучи кво 
Вашему С1тяшельсшву’ ’ душев- 
НЫЯ преданносши”, но’ не имя 

`елучая ‘бказашь оную’, ‚ осмЕ- 
ливаюсв”иобвятитя ‘Вамь пере“. 
веденную мною `Драмму ›" Беле- 
Зорб, ИЛИ АН сыноп- 
в ЗОН а боле: ней. 


Ней ЯЮБИИ. Хотя найдутся 3 
’ перевод шак!я погр$шностши, 
кошорыя зашм5фвающь красоту 
‘подлинника ; но какъ переводъ 
иой украшаешся Имянемь Ва- 
‘хнимъ, шо сего и довольно къ 
моему  ободреню. Прммишс 
о благосклонно усердное прино- 

шее. 


пене, ври истияномь зыееко< 
почишани , сь котшорымь за 


_. честь и щаспие посшавляю 


ссб$ именовашься,. 


СТЯТЕЛЬНВИШ1Й КНЯЗЬ! | 
Милостивый Государь? 


ЗашимЪ всепокориЗашим» слугою 5 


Павель Кашино 


ДЪИСТВУЮЩИЯ лИЦЫ: 


} почквалиние х 
% 
‚ ГОСПОЖА ВИЛЕРМОНЪ, - 
ДОРВАЛЬ. ) Сыновья Гж. ВилермонЪ: 
‚‘ МЕЛЬКУРЪ,> Дорваль сшарний сынЪ. 
БЕЛЕЗОРЪ, ) а БелезорЪ меныши, 
' БАЛЬМОНЪ , Е г 
суда, 
ПОРЕТА. дочь Г. а 
СОФ1Я, двоюродная` сестра Лорешые 
‚ СЕРЖАНТЪ . 
АВА ПРИСТАВА, 
СЫЩИКЪ. О, 
`ТЮРЕМЩИКЪ, о} 
”Монвоколько Судей. 


ДЕйстве произжодить” 88 сдной 
о. ФразцузсКой гавани, 
1 Ё “. : 5 } }. у . т | и -\ к 


ДЪЙСТВТЕ ПЕРВОЕ. 


Тедтрф представляет площадь. С> 
одной стороны видфнЬ судейской 
дДОМЬ. а СБ другой вольной домБь 
внутри театра. видно море. 


ЯВДЕНТЕ г. 


Яорета, Соф;я, 
Соф:;я, 
По любезная сестра, возполь- 
зовашься симЪ ’прекраснымЪ вре- 


менемЪ..., Но кЬ чему всегда быщь 
ве. печальною! 


Лорета < вздохнув ). 
Всегда! й 
иь А С в. 


Соф;я. 

Булучи столь молода. божаша + 
прекрасна. и сверхЪ всего за шебя 
сватающся самые боташые ин любви 
достойные женихи. а шебя все это не 
тпрогаешЪ , меня это очель удивляет. 
СЪ самаго швоего сюда пр!Бзду овла- 
Ал тобою ‘такая печель‹ которая 
разстрочваев швое здоровье. Чшожь 
заюму за причина? развё Софя на- 
Жсегда пошеряла Лоргту. и ты ужь 
ре чувствуешь, сколь много Я шебя” 
‚люблю? 

Лорема. 

Любезчая Софя! сжалься наде 
мкою. (Я имфю великую нужду вБ шво- 
ей помощи. \желибЪ шы: знала..... 
то что я говорю? я чрезм$рво не- 
лиастлива ! 
| Соф;:я. | 

` Твое сосшоян® меня крушииев ; 
хо не о Фариж8 ли шы воздыхаешь? 
Дорета. 

`Длз чувсшвишельнаго ева это 
самой опасной городЪ№  ВБрь миВ, не 
воззранйся #Ъ цего никогда» 

К Се. 
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Софгл. 

ТакЪ конечно какой нибудь мо- 
лодой любовник? завладлЪ швоимЪ серд- 
цем$ ; но разв этимЪ ужь должно так 
огорчаться. что ..... 


„Лорета. _ 


Для Бога, Софя! не удручай сего 
сердца, которое и шакЪ довольно нака- 
зано. Увы! 


Со ф ГА. к 
Ты воздыхаешь. и кажется разкая- 
ваешья, что имфла сшоль чубсшвие 
аельное сердц:? 


Меорета, 

Хотя оно причиыяетЪ мс мом 
мучен!я; во я не разкаяваюсь. ‘ТакЪ... 
я люблю! люблю конечно. и шщешно 
сама СЪ собою борюсь. Прости. еже- 
‘ли оно омЪ шебя шаилось; я шрепеша- 
ла ошкрышься . а мучилась это. скры- 
_ вая: я все шебЪ сбЪясню; но старайся» 
’ чтоб оное было сокрышо ощБ моего 


родишеля, 


Се 


! , 


Со: я. 


Говори, любезная Лореша. ты ме. 
ня знаешь, и скромносшь моя шебё 
извфсшна, | 

ох форета. 

По выходБ моемЪ изЪ монастыря 
я часшо ходила къ шешкЪ, гдБ вида- 
ла одного богашаго ошкупщика сына ; 
казалось, чшо Небо измяло на него вс 
пр линости. КакЪ онр был молодЪ! 
прелесшенф! видЪ благородной предв$- 
_щальЬ его достшоинсшва ; но не думай, 
чшобЪ  ослбпленная сими наружными 
` прелестями, я. могла имЪ заняшься. 
НВШЪ!  онЪ столько любилЪ. своихЪ 
сродников?. чрезмврное почтене кЪ 
его матери, вошз досшоинсшва, ко- 
ими ‘мое сердце заразилоёЁ и га 
добродётель боле меня м р, 
ежели его красота: 


Соф;я. 

ОнЪ конечно шебя любилЪ? 
Лорета. 

Я см$ю себя этимЪ  льсшишь; 


в0 оставь меня докончашь  начашую 
мою р5чь, и щы Увидишь. «ее. 


„у 
$ 


` 
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Софгя. | 
Говори, я слушаю. 


Форета. 


ВЪ одинЪ вечерЪ, какЪ шешка 
моя СЪ$хала со двора. онЪ пришель 
ко мн5, Какой имВлЪ печальной вид! 
я ужзсаюсь. когда о шомЪ воображаю. 
ОвЪ вздыхая СЪ н$ёжноспию на меня 
смошр$лЪ. и хошя сшарался ошЪ 
меня скрышь свою печаль, но глаза 
полныя слезЪ ему измФняли ! Нако- 
нецЪ прервав молчавше. яу него спро- 
сила. о чемЪ онЪ спраждеш?Р; на чшо 
онЪ мн ошв$чалЪ едиными вздохами, 
Но н$сколько спусшя. онЪ мнф ска- 
залЪ наичувсшвишельнйшимЪ голосом?: 
„э Просши . любезная Лореша! мн ужь 
.э ве возможно льешишься щаспиемЪ шо- 


.. бою обладашь; я надфялся, чшо ког- 


.› да нибудь...., пряшная и шщешная 
„› надежда! увы! я всего лишился..... 
„- Небо! соблюди мою машь, о... При семЪ 
слов5 онф оюшЪ меня удалился. Я боль» 
ше  обЪ немЪ ничего не слыхала. и 


‚ вошф шри вх ‚ какЪ я его не ви- 


ВАЛА 
Се. 


Софгя. 
Но видала ли шы его сродни- 
ковЪ. 
Лорета, 
Я ничего обЪ нихЪ провЗдашь не 
Софгл. 
КакЪ! шы сЪ ш5хЪ порЪ ничеге 
ве могла узнать обЪ его судьбВ? 


Дорета. 


Слышала только, чшо не давно. 
хишась ошця, заимодавцы ввергнули вВЪ 
разореме мать и брашьевЪ; и вошЪ 
что болфе раздираешЪ мои чувства! 


СофЕя. 
Но мы знаешь по крайней м$рз 


его имя? 
Лорета. 


БелезорЪ де ВилермонЪ, 


Софёя. 
_ Но чёмЪ же старались облегчить 
швою печаль? 


\ 


Лорв- 
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Лорета. 

Славной шамошнй  МедикЪ при» 
совзшовал? мн Фхашь вр шо м$сто. 
тдв я родилась, чтобЪ пользоваться 
жамошнимЪ воздухомЪ; и хошя ше- 
перь я и живу у своего родишеля 
но шы видишь. какФ? мало это 
меня облегчаешЪ. Софя! ахЪф! какЪ 
любовь меня обольцаетЪ? ... ежелиб® 
я СЪ нимЪ всшрфшилась и его бы. 
УвидВ ла» «о... 


Соф:я. 
Та же? вЪ здвшнемЪ город®? 


Яорета. 


По чему знашь.. ‹. Но Что д 
говорю? ... шщещная надежда! 


Соф:л: 

Вм?сто чшобф льтишья пу- 
<тою мадеждою. забудь неблагодар- 
ааго. 

| Яорета. 
Но для сего надлежитЪ бышь сему 


зодможному. Одыако я сего дни еще не 
| . ЗИз 


видала моего родителя; вЪ объят ях его 
сшарашься буду облегчишь мою горесшь, 
ПойдемЪ! 

Со 4: Г. 


ЕГО теперь нёшЪ дома; онЪ ‘сей Басъ 
быль ув5домленЪ , что  прошёдшую 
ночь сдБлалось смершоубсшво, и 
чшо виновашего еще не могли ошЪ- 
искашь. Дядюшка какЪ ор" пошел 
Яе изслВдовашь» 


` 


Лорета» 
Боже! какЪ шагосшна должность 
Судьи! Да шы не слыхала. какимЪ слу- 
чаемЪ ? 


бк 
Да шы знаешь, 

Лоретта. 
Кого? | 

Софга, 


Графа О рзина. 
И До реёта, 
Ну? Е | 
_ Се. 
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\“  Софдл. 

НапавЪ на него и не давЪ ему 
время оборонишься, его на м5ешв зло“ 
д$и зар$зали. 

Лорета. 

Нещасшные! чью осмЗлились они 
пролишь кровь? КакЪ всБ обЪ немЪ 
будутЪ сожалфшь! пошому что 65д- 
- ные вЪ немф имБли ошца, а пришБ- _ 
сиенные защишника. | 

| София. 

Кто-то сюда идешЪ. 

Яорета 

Это двое чужестранцовЪ; удалим- 

ся ошЬ нихЬ, 


{ 


ЯВДЕНТЕ 4% 
Дорзаль, Мелькурд. 
Мельтур5, 


Чшо это за прекрасныя женщи» 
вы? онф, кажешся , насЪ убфтающВ, 


Дор в аЛргь 
Это обыкновенная участь нещаз 
етныхь, | | 
в. Мел 


аа — 


Мельрур2. 

ВотЪф мы наконецЪ и вЪ шомЪъ 
городЪ, кошорой избрали вашимЪ у6З- 
жищемв, (Со вчерашняго вечера, как? 
мы зд5сь, чшо начашь дЪлашь? и ка- 
кая наша надежда? А шы , ифжная и 
почтенная машь. кошорая намЪ всего 
дороже, чшо сЪ шобою будешЪ?. . Все- 
милосердый Боже! сжалься надЪф нею и 
налЪ нами, прерви ваши мучея и 
излей на насЪ свои щедроты. 


т 


д 0 рваль. 
СЪ утра 40 вечера я Бога и 
молю шолько 0бЪ ней, 


| Иглькурз. 
ВЪ какую бездну Судьба насЪ 
ввергнула ! 


„Форваль. 
И 3зЪ одну минушу мы всего 
АИЩИЛИСЬ. 
'МельГур®. 
Чужи вЪ семЪ а чёго на- 
&Вящься? 
Дор. 


Дорваль, 
МожетЪ быть рокЪ перемЗнищ» 
&ля насЪ свою. жестокость» 


Мелькурь. | 


Да на чшо мы шакЪ скоро осшае 
Вили ПарижЪ ? 


Лорзаль. 

НамЪ остаться вЪ Парижф! разв 
за шЪмЪ, чшобЪ сносить презрЗи? За 
был ли шы, чшо самые наши ближнте, 
радуясь нашим нещаспиямЬ, не шок- 
мо не взирали на наши слезы ; но 
ошвращали Вуку помощи. ТЬ. кои 
вЪ наше хорошее состолн!е казались 
всемЪ сулить вамЪф жершвовашь., шв 
самые варвары ругались нашею нище» 
пою. НыпЬ! вс$ сердца были для 
насЪ ожесточенные | 


Мелькурь. 


да найдем ли мы ихЪ здЪсь 
чувсшвишельн$е ? 


Ба „402- 


Дорваль,. 
По крайней м5рё бывЪ  здсь 
безРизв5сшны . не будемЪ зр®щь ВУ 
нашей горесши подобныхЪ чудовищь, 


М ЕЛЬ Ку р 2, 
Что шакЪ долго Белезорь кЪ 
намЪ не возвращаешся ? 


`„дорвалё 
Эшо меня удивляешЪ: 


МельКур® 
И по < время? тд ему шак® 
долго бышь?. 
Дерваль. 
Не знаю. Я было кЪ нему вошел 


сего дни очень рано, но ужь его ‘не 
засталЪ:  ПойдемЪ, посмошримЪ ма- 


шушку. | 
_ Мельвурв 
Она еще отдыхаешЪ $ можешь 


сон?, успокоене сшраждущихЪ $ под- 
кр5пишф ея силы $ лучше дождемся 


ЗАБСЬь 
Дор- 


— т. 
Дорваль. . 
Чо я вижу! 


МельКкурв. 
Да вошЪ и ова, 


ЯВЛЕНТЕ 4. 
Гж, Вилермон®. „Дорваль, Мелькурв, 
РГж, Вилер монь. 
Здравствуйте. любезныя дЪти! при» 


дите вЪ обЪяш!я нещасшной машери , 
‚ которая видя васв забываешь свои 


сирадан1я, _ 


Дорваль, 
Дражайшая, машь !- 


Гж. _Вилер монь, 
О любезныя д8ши! сколь вы мив 
дратоцвнны! ! . 
МелькурЪ. ^_ 
Успокоились ли вы хошя н$сколь- 
ко послЗ столь трудной дороги? 
зо Тж. 


= 


Тж. Вилермонё, 


СаЪфлавши  сшоль дальной путь. и 
#» мои лБша. очень шрудно успо® 
коищься, 


Мелькурь. 


Однакожь хошь нынёшнюю ночь 
уснули ли вы? 


Гж. Вилерионё. 


Спала ли я? мнБ наслаждаться 
сномЪ, когда сердце мое удручено. 
горестью. и когда мн весь свзшЪ 
опосшыл$лЪ? мн спашь, когда я васЪ 
зАЪсь вижу безЪ помощи, безЪ пропи- 
шаня. ежечасно  пригошовляющихся 
умерешь сЪ голоду, и невидащихь 
ня одного челов$ка, которой бы имБлЬ 
`чувсшвительное сердце? НБшЪ., любезныя 
АЪши, мн5 вс$ пуши ко щаспию зашво- 
ревы. Лишившись своего ‚мужа, я 
нахожу шолько одно ушфшеше его 
‚оплакивать. и мои мучея прервушся 
одною смерпию. 


МельЕу р. 


Вы насЪ сими словами приводите 
3» ошчалянге. 


И м 


Дорвал Ь. 
Не шеряйше, матушка, надежды. 
а вось либо наше сосшояые и пере» 
мБнишся, 


Тж, Вилержмонё. 

Да кшо мн можешЪ возвратить 
моего супруга? Узы! я льсшилась. 
что милосердое Небо заключишЪ насВ 
вЪ едивомЪ гробфЪ. ежели не прежде 
его жизнь кончу; а шеперь все мн5 
‘единой ужасЪ готовишЪ, и оплакивая 
его. еще кЬ злЪйшимр мученямЪ го- 
товишься должна, Единыя ли мн$ добро- 
аЪъшели его извЪсшвы были? Почишая 
себя щастшливымЪ помогать ближним . 
он искалЪ случаев сдёлашься кому 
полезнымЪ .,. О ежелибЪ онф мог 
предвидфшь, сколь дурно его добро- 
дЪнюль ему занлачена!... Но хитрые 
друзья ввергнули его вЪ пагубное се 
&ля насЪ шеперь состоян:е ; ручаяся 
за нихЪ и оплачивая ихЪ долги. при» 
вель кЪ сей крайности своихь осшав» 
шихся. ... Но о себБ ли я крушу? 
‚› НВшЪ, любезныя дфши! о васЪ шолько 

‘слезы проливаю и на Судьбу ропщу. 
Я. „Дог- 


3 орваль. 

Когда мы столь были нешаешны , 
что Ммишились всего, шо мы еще 
‚ столь молоды и здоровы. чше 
можемь своими трудами досшавить 
вамЪ и себв пропашаше, и чрезЪ 
время надфемся пришши вЪ прежнее 
состояние, 


Гж. Вилермонр-. 
Надфйшесь . любгзныя ад5ши, а 
мое ошчаян!е едино шо. чшо когда 
бы все для васЪ`сдЪлашь хошБла. не 
им5ю на шо способовЪ. Дл куда дБ- 
° вался БелезорЪ? 


г. ор аль # 
ОнЪ поушру очень рано ушолЪ 


Гж. Вилермонь, 

Сердце мое, равно между вами 
троими раздЪленное , менбе чувству: 
етЬ шоски. вида вас вм5сшво Но 
не огорчитесь вы шфмЪ, чшо я пре 
даюсь тогда утфшишельному мечшанию, 
кот даь Взирая на Белевора» живо пред» 

сша= 


= 


ставляю В немЪ об разЪ ото ва- 
зщегое х 


°МельЕУурь&. 

Дюбви вашей кЪ нему мы паче. 
радуемся . нежели завидуемЪ $ но лишь 
не усшупимВ ему вЪ нашемЪ кЪ вамВ | 
почшеши. 


Гж. Е 


Я лишаюсь силф. и боле здесь 
пробышь не могу. 


Дорваль. 

Подише кЪ себБ и. успокойтесь , 
& мы здбсь сшанемЪ дожидашься Беле- 
зора. 

Гж. ВБилермонв. 

Для Бога, любззныя д$ши., не 
‘уходише никуда; но крайней мБрв 
хошь дайше мн$ вкусишь эшу сла- 
досшь. чтобь ое вь вашихв 
объяшяхЬ, 


ЯВЛЕНТЕ 4 
Дорваль, Мельтурь. 
Мелькург. 

ЩастливЪ шошЪ супруг5, которой 


можешф обладашь сшоль доброд$шель-о 
нымЪ сердцемЪ. 


До рваль. 
Шастлив$е о сто крашЪ могушЪ 


назваться ШЗ дфши., кошорыя имб- 
юшЬ сшоль добро’ шельную мать. 


М влькурь. 
Ея огорчее меня чувствитель- 
но  шрогаешь и умножаешь мон 
страдания. 


Дорваль. 
В? шеперешнемЪ ужасномЪ поле- 
жеши я шолько и пекусь обЪ ней, 


МельЁур6. 

По шоликихЪ  жестокосшяхЪ., о 
Провид$н!е! прерви свой на насЪ Ты 
гн8вЪ; разв мы не довольно пре- 
перп$ли ? Пошерявши наше имбн!е , 
оплаки- 


=“ 
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оплакиваем$ ошца, и еще должны еже. 
часно шрепешашь о жизни вашей лю- 
безяой матери. 


Зорвало. 
За какое прегрфщене. о Боже! 
Ты столь жестоко вас наказываешь ? 
Удалились ли мы когда нибудь сфсшези. 
добродфшели . или  отшказывали ли мы 
сурово шребующимЪ у нас помощи ?. 


Медлькур5. 


Признаюсь шебф . чшо размышляя 
о нашемЪ состоянии. ввушренво снЪ- 
даюсь горесшью, Я прихожу вЪ отшчая- 
н1е! безЪ прибфжища о. безф ‘имя, 
чему я могу вЪ здБшиемЪ св$шъ бышь 
полезным ? Машь видя ВЪ сшрадан!и.. 
жизнь для меня шягосшь неизреченнаях 
и малаго недостаешф ‚ чтобЪ ая 


рука не содфлала конецЪ оным?! 


Дорваль. 

Нещасшной ! какЪ могли швои 
уста изрещи сшоль мерзосшное нам5- 
рене? КакЪ! швоя машь погибаешЪ » 
шы можешь ей помочь. а шы, неблаго- 

дарной 


дарной сынЪ. хочешь себя умершвишь?.. } 
И так сл5дуй своему сшремленю., 
сп8ши сокрашить дни швоея машери, 
Увы! она вЪ шебБ ожидала найши 
подпору своея сшаросши; но шеперь 
принуждева будеш? присоединить по- 
перю ‘мужа сЪ швоею, и ставешь опла- 
кивашь, твою и его смершь, Я не 
стану сшарашься вапомивашь шебф о 
моей. дружбз. это будешЪ бёзполезно; 
но по крайней м5рё сжалься надЪ ма- 
шерью . шы сшолько разЪ былЪ чув- 
сшвишеленЪ кЪ ея сшрадантямЪ... Ноя 
вижу . Что шы смягчаешся и плачешь, 


Мелькурё. 
| Увы. любезной брашЪ! какое 
ужасное позорище ты мн$ представил?! 
и вошф что меня чувствительно пора- 
жзешЪ. Такр! ежелибЪ меня одного 
гнала Судьба, шо ябы можешь быть 
имфлЬ болфе швоего твердости духа э 
дабы перенесть терпЗливо всБ ея го- 
немя;` но видбшь ошдаленную ошз 
Парижа . безЪ помощи, безЪ пристаний- 
ща» ошягченную лёшами. издыхающую 


машь и все свое семейсшво умираю- 
пуее 


щее СЪ голоду , горя желашемЪ ему 
помочь. и нё имфаши кЪ шому ви- 
какихЬ  способовЪ. вошь чшо меня 


приводишЪ вЪ отчаяние! 


Дорвальь» 
Я столькожь чувсшвую ‚ как и 
о мыу но вЪ самой напасши меня не- 
видимо БогЪ подкр$пляевЪ. Для чего 
же шы безчеловё чной хочешь меня и 
послфдняго удовольсшвая лишишь? Раз- 
в$ шы думаешь, чшо БогЪ безо всяка- 
го примфчашя взираешЪ5 на непороч» 
мыя сердиа? м 


Мель Кур5. 
`ОнЪ сего насЪ лишилЪ а даже ц 
вадежды. 


Дорваль, 

Буря всегда чфмЪ опаснфе, шфмъ 
екорошечи $ебываешЪ. Поддадимся добро- 
вольно СудьбЪ., и чём на нее роп- 
шать. шо лучше, сшанемЪ благодарить 
всеевышнюю Благодать. Что мы пошеря- 
ли. когда СЪ нами осшалась добродВ= 
__ Шель?.... Это правда, чщо ужь ничто не 


 можещя 


можетЪ пр!умвожишь ваше  мучене $ 
но надобно умбшь его’ преодол вать. 
Добродвшель познаешся всегда по шер- 
пфн!ю вЪ напасшяхЪ. 


Мелькурь. 

Не хочешь ли шы, чтобЪ упо- 
шребя низосшь. я искалЪ прибфжища 
у богатыхЪ . дабы видВшь ихЬ пре- 
_ эры? 


Дорвалы 
Каким подлостямЪ душа швоя п в 
даешся! БудемЪ сами. любезной брашЪ, 
своею подпорою. Машь наша ничего не 
имфешЪ ; сей день намЪ поможет 40- 
казашь ей нашу любовь, 


МелькурЪ. _ 

ВЪ соспояши. вЪ которое жеь› 
стокая Судьба меня ввергнула. чёмЪ 
я могу ей бышь полезнымЪ ? 


Дорваль, 
ЧЬмЪ . жесшокой! . . . Но пы 
ищешь меня извЗдать; развБ уже зем- 
ли недосшаеш?? Трудясь вЪ ней, не воз- 
можем 


-- 


можем® ли мы ее прокормить. и швое 
сердце не знаеш, скажешь шы, ч5мЪ 
ей бышь полезнымЪ? к | 


| МельКурё. 
Чшо я слышу! шы хочешь, чтобЪ 
я унизился до. шакой крайности? 


Дорваль. 
ТошЪ нё унижаешЪ себя, кшо. 
йлашишЪ долгЬ природ. Не ужель для 
меня честь не шакЪ же драгоцфнна., какЪ 
и для шебя? Но я чувсшвую › что вЪ 
моемф усерми кЪ моей машери вЪШЪ. 
ничего невозможнаго . ия не краснЪясь 
приму на себя самую низкую должность, 
чтобЪ чрез? шо шолько сохранить драго- 
цЪнвую для меня ея жизнь» ия даже сша- 
нушвмЬ гордишься, чшо своими руками 
могу ее прокормить, и сшану радоваться, 
. чшо шакого неблагодарнаго. как? шы. мо- 
гу чрезЪ эшо привесть вЪ сшыдЪ. 


МельГур5. 

Твой гласЪ новою ревносшью зажи- 
гаешЪ мое сердце. Соединимся, любез- 
ной брашЪ. вс5 шрое ей всемЪ жершво- 
‚вать. Белезора одного шеперь недоста- 

ешЪ 


Ра о ы 
и ие. 


А, 
$ 


м а 
и для ивлолненйя твоего щастиливаго 
‘предпряний но гдВ`онЪ ? 

з { „СВ 


Дорёйльь 
СамЪ не знаю. что о немЪ думать; 
его медлительность. меня шревожишЪ. 


МельЕур5. 


Какой шумЪ!... кшо -шо посп$шая 
КЪ ваАМЬ приближается: 


Дорваль, 
Это онЪ самЪ, _ 
Мельгур5. 


Какр оыЪ мн кажешся а 
жену! 


ЯВЛЕНИЕ 5. 
. Белезорьь Дорваль г Мельку в. 
Белезорр (с жаром». ) 
Брашья! друзья мои ! я вн себя, _ 
Дорвал й | 


_ Чщо шебб саБлалось? 
ы Мелье 
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Мельурь 
Я ужасаюсь. | 


Белезор2. 


Машь наша. о... Просшише, ;. о 
‘я не могу договорищь, ‹«. машь 
наща ! ми 
„Форваль. 
Окончай ! 


Белезорё, 


Я. нашелЪ‘ способЪ  продлищь ея 
ЖИЗНЬ, , 


Мелькур-. 
КакЪ? 

„Дорва ЛЬ 
Товори. 

Белезорь 


Небо надЪ нами сжалилось. и 
наше сосшоян!е перем нишся, 


_Аорваль 
Для Бога. разшолкуй НамЪ. я 
шебя не могу понять, 
В 


Беле- 


_ Го 
Яубличная 
| Библиотека 


т ‚> Й. |: 
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ВБелезорв. 


Машь наша всего лишилась, а 
мы ей можемЪ все возврашишь. 


‚ Дорваль, 
КакЪ мы мМожемъ Оч Ь ея 
состоянЕе ? 


Белезорь, 
Я имфю кЬ шому вфрнёйший — 
_ способЪ ; все ошЪ васЪ зависишЪ, 
Д орваль, 
Да чшожь намЪ надобно адвлашь ? 
Мелькур5. 
Я веемЪ сй гошовЪ  пожершво- 
вашь, | 
Белеёзор>. 
Хороно . я вэсЪ удовольсшвую $ 


‘во напередЪ поклянишесь мнф, чшо — 


вы одобришё и изполнише ясе шо, 
на чтобЪ я ни покусйлся. 


Дорваль. 
ТакЪ, я клянусь всемЪ у чшо т 


свяшо з во всемъ помогашь брашу; 
} ежели 


ежели потшребна кЪ шому будеш? моя 
смершь. Шо я гошовЪ оную принять 
для моей машери. Есшьлижь я клятву 
свою нарушу. що пусть навсегда, 
останусь в нищешв, ошЪ вс5х? ошри- 
нушЪ. 


МельКур>. 


Я пакже’ клянусь ве шо 


дБлашь. что нужно будешЪ кЪ шво- 


_вму намфбрен1ю. 


Беле>орё. 


Теперь. увЗренф будучи вЪ 892 


ших кляшвахЪ, я могу вамЪ ош- 


-крыть мои намфренйя. Вчерась., какЪ вы 


знаеше . мать наша упала вЪ моихь 
рукахЪ вЪ обморокЪ., и сЪ шрудомЪ 
могЬ я ее привесшь вЪ чувство. се 
ужасное положен!е , вЪ кошоромЪ она 
находилась . мн$ во всю ` ночь мечща- 


лосБ. и усшрашало меня севоднижь.` 


всшавши поушру и чувсшвуя себя 


`’способнымЪ’ на все покусищься, дабы 


поправишь наше сосшояве. я сошелЪ 
со двора. и просил милосши бол$е, 
иежели у двашцаши богачей. дабы они 


В% меня 


< 


-* 


‚меня приняли вЪ какую они захошяш 
должносшь. Будучи б$днымЪ ‚ засшЪн- 
‘чивымф и безЪъ навыку, я думаль 
зайши во всБхЪ чувсшвишельныя сердцау 
но . какЪ ся  сладобтная для меня 
‘мечша скор® миновалась. я нашелЪ 
во всбхЬ ожесшочене. АхЪ! ежелибЬ 
вы видЗли. сЪ какимЪ жесшокосердемЪ 
они ошринули мои прозьбы , и какое 
ругашельешво я должен былЪ ошЪ 
нихЪ сносить! Я признаюсь вамЪ. что 
меня это чрезм$ёрно раздражило; но 
природа надо мною возшбржесшвовала 5 
и запушила шошчабь по мнф эшошЪ 
жарЪ. Я вознамфрился сихВ жесшокосер. 
&ыхЬ смягчишь; я описал имЪ жало- 
стно 6$дносшь вЪ которой моя машь 
находишся погружена, и умолялВ у ногБ 
ихЪ. дабы они сжалились и дали бы н$- 
сколько Хл5ба дляу шоленя сн$дающаго ее 
голоду; но они на вс мои прозьбы сЪ 
насмъшкою сурово ошказали. Я шакЬ 
сим быль взбъшенЪ › чшо я было Воз- 
вамфрился ошомсшишь за вс5 мн ими 
иричиненныя ругашельсшва ихЬ кро- 
вю, ТакЪ! вЪ ошчаявши. вЪ кото. 


ромЁ я шогда находился, я чувсшво-. 
Валь. 
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залЪ . чшо я бы вЪ состоянйи учи- 
нишься гнуснымЪ убцею. ОгорченЪ воз- 
вращалсь домой . нечаянно услыщаль 5 
что вЪ нынёшнюю ночь здфсь в го- 
род$ умершвили стараго номфщика 
по близости. ошсюда  живущаго, и 
что его сын обфщаешЪ великое на- 
гражден1е шому. кшо донесешь объ 
этомЪ убйцв и выдасшЪ его, Теперь 
вы видише мое намбреше. и вамь _ 
осшаешся на оное согласищься. 


Дорраль. 
Я шщешно сшараюсь проникнуп 
ЕЪ эшомЪ нащу пользу. 


Мелькур®, 


И я также не понимаю, кБ т 
клонишся эша р$чь, 


Белезор?, 

И шакЪ я вамЪ скажу ясн%е, 
будьше ошважны; обфщанныя деньги 
сего дня будушЪ вручены моей ма- 
пери» 


З: _ Дор 


Дорваль. 
Нам! да мы не знаемЪ ни 
преступлен1я , ни преступника. 


Белезор-. 

Ошвфчайше мн,  Ежелибр  изЪ 
насЬ кто чувсшвовалЪ себя способным 
претери5шь невинную казнь для 
содфлан!я благополуч!я своей машери + 
шо могли либЪ друпе... 


Дорваль. 
| Посшой , безчеловчный ! не докан- 
чивай, 
И МелькурЪ. _ 
КЪ какому гнусному способу шы 
насЪ` хочешь принудишь! 


Белезор>Р. 
Вы мн$5 дали кляшву . берегишесь 
оную нарушишь, Я буду пресшупникЪ, 
а вы доносишели. 


МельЕУРЬ, 
Кшо! намЪ? о Боже! намЪ быть 
мвоими предателями? 


де 


ИИ Е АЕ ПЕНИ ЕН 


„До р:6 аль. 
Мы гошовы оба за мать погиб» 


яуть; но кошорой изЪ насВ возможеше 
предашь своего браша ? 


Мель! УрВ. 
Я нарушаю подобную кляшву. 


Белеэоре. 


Разв5 вы забываете плоды. кои 
ошЪ онаго произшекущЪ ? Но я боюсв 
опоздашь совершишь мое намбрен!е, 


Дорваль. 
Разв$ шы ни за чшо почишаешь 
сшыдБ казни? 


Белёзо рЬ. 
СшыдЪ, можешВ ли шушВ быть, 
‘дБ иБшЪ престунленя? | 


Мелькур5. 
Разв5 шебф завидна участь убйцы? 
Белеэорё. 


ДомЪ мой ведеш® меня на эша- 
фошЪ. о 
| о. Дель 


_ Мелькурр. 
КакЪ ужасны Фи мучен!я! 


Белезорь (сЪ жеромЪ ).. 
Но какЪ похвально умерешь ‘за 
мать! 
д рваль 
Развё шы считаешь — за что, 
вфчно опорочить свой родЪ < 


Белезов2, 


Я вижу. вы. страшишесь людскихЪ 
предразсужденй ; бывЪ заАЪсь неизвф- 
сшны . когда я погибну подЪ чужимЪ 
именемЪ . вы удалишесь и оставьыще 
навсегда сей берег» 


Дорваль, 
Возможем? ли мы увидёшь 6езб 
ужаса казнь нашего браша ? 


Белеэор?. 


Но вы взирайше шолько иа поль 
зу нашей машери. 


Дер: 


Дорваль. 

Скажи мн$ , ежели надлежитЪ ей 
жершвовать жизн!ю. почшо шы себя. 
избираешь ? Или думаешь. что мы 
слабфе шебя и не им$емЪ — столько 
твердости духа и  добродБшели, 
какЪ шы ? 


МельКУрр. 
РьшимЪ другимЪ способомЪ все-_ 
общее наше рвеше. — 
Белезор у, 
КлакимЪ ? 
МельЕург. 
_ Луать жребй рьшишЪ вашЪ спор, 


Бел: >орг. 
И вы согласны на &е? 
Дорваль и МелёНуф» ( вибств ), 


_БезЪ сомнфня, 


Белезо р: 
_ Ну кинемЪ же. я гошовЪ, 


ВУ. Мел.- 


МельКурЬ ( беретЪ три 
доскушка бфлой бумаги. 
одну замБчаешЪ  чернымЪ 
карандашемЪ › свершыва- 
ешь ихЪ и кладешЪ вЪ 
свою шадпу ). 

о Вошф ошЪ сихЪф бумажекЪ зави. 
сиш? наша учасшь. 
( ПоказавЪ замБченную бу- 
| мажну). 
д Ся должна назначишь того . ко- 
го Судьба изберешЪ, 


Р 


Дорваль, ь 

Я ‚ какЪ сшариий, имфю право 

вынимать нервой. МелькурЪ второй, 
а Белезорв. посл дай. 


На (ОнЪ вынимзешЪ ), 
Ежели бы это — МНБ!,.. сечь. е 
({ Прочишавши ) Но н5шШЪ. ® * ее 


‚Мелькурё5. _ 


(Со рвемемЪ ) Моя очередь. .... 
(СЪ огорчешемЪ ) О жесшокой рокЪ!... 


Белс- 
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Белезорр (СЪ восторгом? ), 


О великий Боже! какф я ТебЪ 
долженЪ благодарить . что Ты меня 
избралЪ! 


„Дорваль. 
Почшо не на меня выпалЪ этош» 
жребта ? 
МельЕ ур. 


Подобно тебБ стражду . что ия. 
ого же лишен?, 


Белезорь, 


Не завидуйше мн$.и не лишайше 
меня послфдвято удовольсшя бышь 
` полезным нашей машери. 


Дорвал.г. 
Но надлежит ли прибфтвуть #3 
подобному способу? 


_ Белез р. 

Найдише другой, я и новануюсь не 
отрекшись. Чрезм$рыое зло шребуешЪ. 
чрезм8рной помощи ; нищеш$ ея должна ' 
наша дружба жершвовашь, Ежели вы люби- 
ше на мать, друзья ВИ! ! докажите сте. 


До/-. 


Е 


Дорвалвь 
О ужасный день! 
Мелькурь. 
Жесшокая Судьба ! 
Белезорь, 


’О свящеяная и дражайшая Дл5 
меня должность ! 


Дорваль. 
Чего шы отЪ насЪ зребуещь ? 
Белдзо р5, 
Чего делжно ожидашь ? 


Мелькурь. 
’ Превраши нащи сердца въ вето» 
юмя и безчувсшвишельныя. 


Белезорё. 

Естьли жё вы мн$ будеше сопро- 
шивляшься, я злодфйсшвомь принужу 
‚ другихЪ на оное. и не мене жизнь 
кончу; шо лучше согласно учинише 
коненЪ мой полезвым$ ; или ожесточен- 
ная стя рука вЪ глазах ваших жизнь 
мою пресфчешЪ. 


КонецЬ перкаго ЩЕ 


ДИ. 


АЪИСТВТЕ ВТОРОЕ. 


ЯВЛЕНТЕ т. 
Белезорр (одинЪ). 


Тщешно они ми сопрошивлялись, 
я побфдилЬ ихЪЬ и шоржесмвую вЪ 
этомЪ предпрляпии; да сдержашЪ ли 
они мн даыное слово? ежели мнБ 
измБняшЪ! .... Я сшрашусь . какой 
тогда конецЪ будешЪ нашей неща- 
сшной машери. ...,О шы любезная 
и драгоцённая Лореша ! шы, о кошо- 
рой я шужа сердце Разрываю! шы 5 
коо?ую я любилЬ и любишь в$чно 
буду д ошЪ которой единая жесшо- 
кость рока меня ошводишЪ! ЖивЬ спо- 
койна в Париж. возможешь ли шы 
вздумашь, ..,. Но что а говорю! ош- 
давая долгь природБ о. могу ли чфмЪ 
иным занимашься?.... До какого 


пагубнаго состоля шы меня дово- 
р дишь? 


дишь? ужасная нищеша!... КакЪ ! 
обманутый сей народЪ будешь ду- 
машь .... Как возмогу СЪ холод- 
ностью сей ужас перенести? Но 
чо я говорю! зд5ь меня никшо 
не знаешЪ. Прекращая дни свои, чего 
могу ужасашься.? умремЪ!... Но чшо 
я вижу! ко сюда приближаешся! 
кого взору моему Судьба представ- 
ляешЪ ? эшо ова.... Лореша. ... 
Всещедрый Боже! вЪ какую минуту. 
Ты нещасшному ее возвращаешь! Уйду! 
(Нёскольво ошетупаетЪ }, . 

УИ —щ——> 

ЯВЛЕНТЕ 4, 

Белезорь , „Лорета, София. 
Ясрета (не зидя Бежезора ), 


_ НН обтавляй меня. УжасЪ и го- 
ресть  вездБ за мною слБдующЪ, 
шшешно я ихЪ  убЪгаю А Беде. 
зора ) Не а ли ‘я? Боже мило= 
сердый ! | 
София. ` 

Что шебЪ сдБлалось? 
" Доре- 


-— 49 = 
Лоре та, 
Я шрепещу. 
БелеэзорЪ 
_Чшо со мною будешЪ? 
Лорета. 
Это овЪ! я лишаюсь силЪ, 8В03- 


можно ‘ли? О праведное Небо! БелеворЪ! 
шы ли эшо? 


Белезорь. 


`ТакЪ , Лореша! шакф! это я у. 
КогЬ щвоихЪ, .... 


я 


„Форета, 
Ты 3% сих метахЪ! мебя Нгбо 
инВ возвращаешЪ! 
Белезорё. 
Надлежало ли мн шебя увидЪшь 
3Ъ чю ужасную мивушу? 
Лор ета. ; 
‚  Ошвфчай! пошерявЪ шебя, какимЪ. 
случаемЪ шебя Небо мнЪ возвращаешЪ? 


Белг. _ 


Белезорь, 


Дай, Боже, чшобЪ долго мы вм$- 
сш бышь могли ! 


„Дорета, 
Но чего шы сшрашишья. когд® 
иасЬ любовь соединяешь } 


Белезорв. 
БЪги нещасшнаго . кошорой тебя 
иавсегда шеряешЪ, 


„Ядрета, | 
Чшо шы говоришь , жестокой! Я 
вижу, другая шебя прельщаешЪ. Ужь 
ли шы ошрекся сердца Лорешана? ь . ‹ 
шы молчишь. . ... Ошвращаешь ошЪ 
меня швой взорЪ.... ЧШо В 
ошчаян!е МО6, со. з 


ЯВЛЕ- 


ЯВЛЕНИЕ 3; 


Велезор, Лорета, Софтя , Сержантв, 
два Пристава. 
Сержанть, 

Возмише и влекише его 8В шем 
вицу. 
| „Форета, 

Государи мои! что вы двлаете ? о 


Сержант 


Мы не ощибаемся. это онЪ, вщо 
убийца Графа Орзина, 


Белезорь (вЪ сторону ). 
О Небо! { присшавамЪ) Я слфдую 38 


вами, 


Лорета, 
Поддержи меня, я лишаюсь чувств$. 


(Уводять Бедезора 


ще ЯВАЕ- 


у 


ЯВЛЕНТЕ, 4. 


„Лорета. Софая. 
_ Софгя. 
Мое ‘удивлен1е чрезм5рно... КакЪ ! 
_Белеворь! ео 


и 


Лорета ( пришедши зЪ чузство ) 


Га я? о справедливое Небо!... 
Не ослышалась ли я?’.,., Я оплаки- 
вала его ошсушсшве ; и когда Судьба 
мн его возвращаешЪ , (я нахожу въ. 
нем злод$я. влекомаго на м5сто 
казни. Онр злодёи! они пресшун- 
никЪ. .., © Боже! какое  неправосу- 
де! Н$фшт! можешЪ ли меня кшо ВЪ 
шомЪ‘ ув$рить? какими прелестьми 
возмогь бы онф меня обмавушь?... 
Но что я говорю! ибшЪ, сего „ не 
можешь бышь. КакЪ ! сей смершный, 
сшоль справедливый , сшоль чувсшви- 
тельный.  пренебрегши честь. кошо- 
‚рая всегда вр сердцё его обишала, 
_ возмогь бы седфлашься убцею! 


Софгл, 
Однако; ... 
Лоре. 


— 5: — 


Лорёта. 
ОнЪ виновенЪ! сего не можешъ 
быть. говорю шебф. Мн5 надлежишВ 
оправдать пагубное сомнЪфнте. 


Соф;л. 
‚ да! что шы предпремлещь в 
дать убшцу ? 


" Форета. 

Какое гнусное подозрёне!... 
Скажи мн$ф, шы сама могла ли при- 
мфтишь вЪ нем мал5ишее чшо сход- 
ное сЪ чудовищемъ ? 


Софгя. 
Эшо правда; есшьли я не ошибаюсь. 
- по. видбла сквозь его смущеше и 
_ замфшашельсшво начершанную на 
его лиц5. добродфшель; но внушрен- 
ность нашихЪ -сердецф очень р$дко. 
можно нозвавашь по наружности.» _ 


Лорета. 


Естьли же какое нибудь нещаспие 
превратило вЪ изверга ‚шоль добро- 
‚ &вшельнаго челов$ка, шо кшо можеть 

о. м за 


Г 


за себя ошвфчашь? и кому же нам 
должно ввфрящься ? о Боже! помоги 
мнЬ проникнуть ВЪ  секровенность 
этого дла. и выведи меня изЪ нев$- 
деня, въ кошоромЪ я нахожусь. 


СофЕл. 
Я колеблюсь и опасаюсь его обвие 


нить; но однако естьли бы онЪф былЪ 
правЪ. шо сшалЪ бы всячески себя 


оправдашь. и не пребывал бы вЪ. 


тлубокомф молчани. вЪ какомЪ онЪ 
заходился. ТебЪ извфсшно. чшо мой 
дядя самой справедливой судья; онЪ 
увидишЪ , чшо основашельно ва него 
подозрён:е, Ежели же доказашельсшво бу- 
дешь ясно, и онЪ принужденнымь 
найдешся производищь надЪ нимЪ судЪ. 
шогда 1ебф осшаешся шолько ‘одне 
средство 5 ЧШОбЪ его забышь. 


„Форета.. 


ВЪрь мнё, Софшя, чшо я в08- 
торжесшвую `надз собою, хошя мнвВ 


эшо будешЪ очень дорого сшоишь; но - 


шеперь я пойду кр себБ и вЪ уеди- 
нени сшану оплакивашь свою злую 
учасшь 


участь; ашы, любезная сестра, между 
шЪмЪ временемф посшарайся для Бога 
подробне разв$ дашь обо всемЪ. Пойдем 
София, возврашимся домой, .:. НЯ. 
зижу башюшку! сокрой ош но 
нашу шайну. 


ЯВЛЕНТЕ 5; 
Т. Бальмон5, „Лорета, СОМЯ;, 
Сержант. 
Г. Бальмднь ( Сержаншу. ) 
УзБдемь их. чшо я возвра- 
Шился, и чшобЪ онф всБ сЪЗхалисв 
и постарались бы развЗдащь нёшЪ ли 
у него еще сообщниковЪ, и чтобЪ все 
’ было пригошовлёно кЪ изшязаню сего 
преступника, ежели оиЪ окажешся 
виноЕнымМЪ. Скажи. ЧшШо я ихЪ до 
жидаюсь ; ступай! ( СержаншЪ ‘уходишЪь» 
Своей дочери) Ты зд5сь, Лореша? обойми 
меня, любезная дочь... Но чшо шы 
З4Ъеь дЪлаешь ? | 
_ Хорёта, 
_Я судавь м искаля: 
5$ 


т. а. 
Г. Бальмонрё, 


Я тебя всегда вижу ВЪ безпере- 
рывномф? унынши. и часЬ ошЪ часу 
ты становишься слабфе; имя только 
‘одну дочь. и 0о6бЪ шой долженф еже- 
минушно тшрепетащь. 

; \ 
Лорет а. 

Ваше присушсшве и время раз- 
сФешЪ мою печаль; но скажише мн$б 
батюшка, справедливо ли. чшо Судьба 
подвергаетЪ какого - шо нешасшнаго 
наказан ю за его пе: 


Г. Бальмонь, 


`Такъ. любезная дочь; Моя же- 
стокая должносшь меня принуждаешВ 
изполняшь\ законы» и оная сосшоишЪ 
в? шомВ , дабы ошомщашь за праваго `и 
наказывать виновашаго. 


Лорета. 
Ежели есшь хошя малое сомн®н!е, 
шо не лучше ли спасши виновашаго , 
нежели погубить безвиннаго ? Мнё ка- 
жеся › что ‘очень. Р$Фадко случается з 
чшобь 


\ 


с => 


чшобЪ можно было различишь вЪ 
челов ческихЬ сердцахЪ преступление 


`ошЪ невинносшя, 


Г. БальмонЬ. 

Но развё шы думаешь, чшо я 
безЪ ужаса взираю на шо, что ошЬ 
меня зависишЪ жизнь и честь челов$- 
ческая. и зная великосшь моей долж- 
нести . безЪ шочнаго обЪяснейя 0 
преступлен1и я никогда не подпишу. 
приговорЪ виновашому. Но уже все обЪ- 
яснено. 

Морет а 

Иногда. безвинные` кажушся пре 
ступниками. 


Г. Бальмон5.. 


Правда ‚ однако скоро товарищи 
мои соберушся. и я еще его спраши- 
вашь буду. и упошреблю все, чтобЪ 
познать исшинну..;.Но ошЪ чего произ- 
ходишЪ шакая чрезм$рная жалость кЬ 
безЪизвёсшному иностранцу ? 

_ ДМорета. 

Я не имфю никакой причины з& 
шего › вступашься и вижу.‘ что моя 

а прозв- 


прозьба зас приводишЪ на тнв®; 
Хошь Мн$ жалко видфть его осужденнау 
но коли вам это прошивно. шо 8 
пересшану вабЪ за него просишь 
Г. Бальмонь 
Я шебя хвалю. чшо шы имбешь 
чувствительное сердце; но мое, любез- 
ная дочь. должно бышь неумолимо» 
Признаюсь . чшо я иногда сежалъю о 
6дном?. кошорой отягченЪ голодомЪ. 
ЯринужденнымЪ ^ себя находишЪ сод$- 
лашься хищникомЪ для своего пропи- 
аня; или 6 нещастномЪ . кошораго 
доводить крайность. дабы помочь сво- 
° мм дфшямВ, или своему ошцу: Для 
иакехЬ я внушренно желалЪ $ чшобЪ 
- Король смягчил строгость законов?... : 
Увы! в крайности нещасшной и 
забывает. что одна минуша егд 
Ваблужденя будешЪ ему етоишь жиз- 
ни. и когда законЪ повелЬваетЬ миз 
ръшищь его участь: Шо я СЪ чрез- 
иврным? прискорем? поднписываю его 
приговорЪ. Но гнусной убшца ша 
_ молодь и шакой извергЬ. как сей 
_ мезнакомень з #оторой моь  омышь 
- вой 


свои руки ВЪ крови почтеннао стаз 
Рика. котораго всф. обожали : шо та- 
кому н8шЪ милосердя; коли онЪ его 
умершвилЪ . шо и самЬ долженЪ погиб- 
нуть. ВпрочемЪ не опасайся., этобЪ 
я безЪ яснаго доказательства  под- 
писаль 06Ъ нёмЪ приговорЪ.  Есшв 
на него два свид8шеля. да и сам 
онЪ признался вЪ своемв пресшупе 
АЕШИ; 


„Яорет@ (вЪ удиваенем? ) 
Явое свидЪшелей › вы говорише? +. з 
Т. Бальмдн$. 
Кошорые на ‘него И донёслиз 
Лорета. 
Теперь я ужь ни слова больше нё 
скажу ; но вЪ моемЪ сердц омерзене 
ли кЪ его преступленЮ или жалосшь $ 


__ 10 я чувствую ‘безмриой ужась но 


позвольше ИН въ з 
_ Т. Бальмднв. | 
‚ Но чшо сЪ тобою саЗлалоеь!.., каг 


Кой обФялЬ шебя шрепешЪ? шы 6л$4з 
Г вещь 


о 


нЗешь, ... Но я слышу, что  кшо- 
шо идешь. а это двое свидфтелей. 
София! ошведи ее домой; я кЪ вамЪ 
скоро’ возвращусь, 


ЯВЛЕНТЕ б6, 


Г. Бальмонь ‚ Дорзаль, МельКурв: 
Г. Бальмонё. 

Какая крайняя нужда васЪ сюда 
приводишфФ сбрашно? или вы’ еще 
пришли обЪяснишь новыя доказашель- 
сшва. и вфрно ли вамЪ вручили обЪ- 
щанныя’ деньги ? 


МельКурьЬ ( дрожащимЪ 
толосомЪ )_ 
Государь мой! ... ( особливо } ВЪ. 
какое приводишр меня замфшашель- 
сшво его присушсшае, и какЪ оно меня 
смущаеш?! 
„дорваль 
‚ Мы пришли еще просишь у васЪ 
‚ одной милости. 


Г. 


К ’ 1. Бальмон&. 
Какой ? 


Дорваль. 
ЧшобЪ вы позволили намЪ уви- 
АВшЬ того. преступника и СЪ вимЪ 
поговорить. 


Г. Бальмонф. — 

Я согласенЪ ... Но однако знай- 
ше. чшо ему чрезЪ часЪ сдЪлающЪ о 
‚ приговорЬ кр? смерши» 

Мелькур5. ИТ 
_ КакЪ! щакВ скоро? 


у Г. Бальмонр, . 


Но вамЪ этого времени будешЪ 
довольно, чшобЪ СЪ нимЪ перегово- 
ришь, 


Мелькурь (зЪ смущени, } 
О Боже ! , 


Г. БальмонЪ. 
Вы тшрепещеше, и кажешся мнз* 
чшо вы плачеше, 


Дор 


= 60 -- 


Дерваль (прервавЪ его р5чё 
СЪ жаром? )} 

АХЪ. Е КУЗАВЬ мой! можно ли без 
ужасу видВшь себЪ подобнаго человФка 
подвержена сшоль строгому наказаню! 

Г. Баль монь, 

Объяшы . ужасомЪ , благородным 
аушамЪ свойсшвеннымЪ. вы ясно ‚ пред- 
вид$шь можеше шу ошибку. кошо- 
рая ошЪ  неосмошришельносши нашей 
произойши можешЪ. ВамЪ извфсшно + 
‚ито участь его ошЪФ насБ зависишЪь 
Вы одни станеше ошвфшешвовашь з& 
пролипие его крови, 


Дорваль ( особдиво ) 
Я шрейещу. о 


Г. Бальмонё. 

Я вабЪ составляю, и шотчас® 
отдам приказр. чтобЪ васЪ кЪ нему 
впусшили?. но шолько бойшесь исё 
Зденя. 


ЯВДЕа 


= бт чае: 
ЯВЛЕНТЕ 1. 


Дорваль, Мельвург. 


Дорваль. 

АХЪ! что мы сд$лали. и какая наша 
участь! изЪ одной пропасши избавясь , 
звергнулись мы вЬ другую, . 

ЛМелькурь. 

Мы ошовсюды ‹леперь окружены 
$Бдсшааями, 
Яорваль: 

ПринужденЪ будучи строгою долж- 
воспию  ушаишь истину, © Боже! 
Ты одинЪ в$даешь, чего мив @е 
$тоило. 

Мелькург. 
А меня шакФ скорбь зашмила:» 
что я н$5сколько разЪ нокушался все 
ошкры ть. КакЪ! мн8 снести, чтобЪ 
невинно казнили моего браша, и'‘чрезЪ 
Меня... .: ВЗШЬ ! я ‘теперь же И и. 


Дорваль. 
Куда шы бфжишь, исщастной ? 


Мельё- 


-—= 6% — 


МелькУ 2: 
Избавишь ош смерши невинна-. 
го браша. 
Дорваль. 
Ежели бы шы и хошлЪ, шо эшо 
‚уже не вЪ швоей вол5, ОсмЗлищься ли 
ны измфнишь швоей машери и сво- 
ей кляшвф ? , 
Мелькурь, 

° Жесшокая крайность! ужасное - 
услове! Но скажи мн, какЪ намЪь 
перенести упреки нашей  машериоь 
которая будеш? у насЪ со слезами 
просить . чшобЪ мы ей возврашили ея 
сына? Чшо же мы на эщо сшанемЪ 
ей ошвфчашь ? = 

Дорваль. 
Я. этаго - шо и опасаюсь, 
Мелькур6, у 
Что.... не справедливо ли х 
‚желал? давича смерщи ? 
— Дорваль, 
Думаешь ли шы , чшо ‘хошя и. 


скрываю грызущую Меня скорбь, чтобъ 
и и я. 


1 


я меньше швоего любил? Белезора ? 
но я также люблю и свою мать, и 
‘дабы ей помочь. я завидую . чшо овЪ 
за нее умираешЪ. 


’МельЕУур>. 


Ах. Дорваль! долженсшвовало ли 
намЪ приступить кЪ подобной крайно- 
сти ? 


Дорваль. 

„Но неё употребили ли мы вс$ 
свои силы кф ошвращеню его ошЪ 
столь жестокаго и отшчаяннаго пред- 
прмяпия и не упрашивали ли мы его 
со слезами. даже сЪ угрозами, чтобЪ 
хошь кошорому нибудь из  васЪ 
уступилЬ свое м$сшо? но онЪ намЪ 
ошв$чалЬ. что ежели мы не согласим- 
ся на его шребоване, шо онЪ себя 
шошЪ же часЪ умершват®. Видя вс 
наши прозьбы шщешвыми , мы при-. 
нуждены были согласиться. Но кЪ его 
спасемю осшаешся еще одно сред- 
ство, — о 

Мелькур г. 

Какое ?_ 


с о ее Дор- 
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„Зорваль. 


Пойдемь кЪ нему, и станемь 
зсячески сшарашься его ошврашишь 
ошЪ своего намфреня. 


ЛеЕльЕУРрЬ. | 

Но ежели онЪф будешь все столь 
же упоренф. шо будемЪ ли мы вЪ 
состоящий пользоващься деньгами. ко- 
порыя мы получимЪ крою нашего 
браша? НВШЪ, а лучше бы согласился 
пребывать вЪ прежней нищешв , неже- 
ли чрезЪ шакой порокЪ  сохранищь 
свою ЖИЗНЬ. 


„Зорваль, 
Ежели онф будешь непоколебим® › 
сего довольно: шо щогда и надЪюсь 
еб. доказать. сколь много я люблю 
своего браша и сколь драгоц$нна для 
меня честь. 


Мелькур>. 


Но прежде увидимся св иимЪ,..,О. 
Небо! вошЪ и машушка! 


_ЯВЛЕ- 


— 65. 
ЯВАЕНГЕ 3: 
Ги. Вилермонь ь  Дорваль р Мел Куры 


Гж. Вилерионь, 


Да гдВ же БелезорЪ? разв8 и 
вы шакже меня убЪтаете? КакЪ! шошЪ, 
кпо былЪ сшоль чувсшвишеленЪ вЪ наи- 
‘малйшемЪ моемЪ огорчени, и поз 
жершвовалЪ бы своею кровю, дабы 
осушить мои слезы . и кошорой даже 
меня обожалЪ; шошФ шенерь мевя осшав- 
ляеш?. и яне знаю . чшо мн шеперь 
06 этомЪ думашь. Но вы мн каже 
есь чшо-. шо печальвы! не разкая- 
ваешесь ли вы уже. чшо вы мнЗ до- 
сшавили помощь? Ежели вЗришь шамэ 
собравшейся шолиЪ народа, шо слые 
шно. чшо сего дви будешЪ произво» 
дишься казнь одного пресшунника. 
Увы} сей можешЪ бышь досшоинЪ® со- 
жалЪв!я $ иногда крайность доводишЪ 
до. пресшупленя: какой ударЪь онЪ 
нанесешЪ своей роднЪ! и ежели ‘у него 
есть машь . шо сколь должна она быть 
огорчена его смерпию! Естьли я столь 
мещасшлива сЪ одной сшороны. шо 


д по. 


по крайней мфрв я могу Фазваться 
цастливою машерью. Я вижу всЪхь 
моихЪ дЪшей идущихЬ по пуши честь 
носши. и совбсшь васЪ никогда не 
можешь угрызать. Вы вс посреди ‘са- 
маго’ нешапля  пребывзеше с’ швер- 
доЕнию духа, и переносите овое шер- 
пфливо. ° А особливо я вамЬ совфтую 
сл5доРатшь  стопамЪ Белезора . кошо- 
рой. столько  сохраняешЪ честь, и у 
коего °вр сердцЪ всегда обитаешЪ до- 
бродфшель; но’ гдБ ‘он  шакР долго 


замфшкался, ‚ искаксй страшной слу- 
Чай лишаешь меня удовольствия его, 


видть ! Яя нешерпБливо ‹ желаю его 
обнять ий р`зд$лишь сВ нимЪ полу- 
`ченное сокровище. Когда я ето ие 
‚вижу . шо прихожу въ унынге; 


> 


МельЁурр. 
_ Не а а, п 


Гж. Вилержон ыы 


Вы меня умервшляеше, Я прежде 
хоть и была угафшёна подЪ  бреме- 
немЪ. ненаспияз во васЪ всёхЪ шро- 
_ихЪ видЪла при ‚66 › и шЬмЬ была 
Г и я ушз- 


` 


А о. 


О, А 
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‘ув шена, А шеперь, когд Н:бо при. 
’ самой крайносши досшавило мн% не- 
ожидаемую помощь, то надлежитв 
ли. чтобЪ его ‘недоставало кЪ довер» 
шеню моего  благополущя? Я ео’ 
нешерпфливо желаю. видЪ ть, 


Дорваль. 
АхЪ. матушка ! за чемЪ так 
много оторчашься тогда, когда бы. 
васЪ все должно успокоивашь ? или я 
засЪ никогда ве увижу вЪ шишинВ 
и вр удовольсши наслаждающуюся 
сокровищем? , кошорое вамф низпосы». 
лаешЪ Н:бо ? 


Гж. Вилермонф, 


Что мн5 нужды вЪ вшей поз 
мощи. когда я его не вижу? Ужь 
скоро мн$ всякое вспомощестшвоване 
будешЪ шш-шно. АхЪ! не. заставляйще 
меня сожалфшь о б$5дностпи. вЪ кошо- 
ри я находилась. Что вы СЪ нимБ 
сдЪлали. ‚ ошвфчайше мч ? 


Мглькурь. . я 
АхЪ! матушка! у 


д. ‚фт 
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Гж. Вилермон8. 
Но какЪ вамЪ достались с 
деный ? я его не вижу. О’ Небо. чшо 
сЪ. намЪ приключилось! 


Мелькурь (в сдезами ). 

Машушка ! 

Гж; Вилермон, | 

Отв$чай ! шы ошвоащаешь ошв 
менл взор швой. .,. швое смущзн@. „ов. 
чшо мн8 должно думать! ` 

оо Дорвала 

Увы! 

ТГ ж. Ви лержон». 

Ты вздыхаешь, и я шебя вижу 
зЪ смущенм, АхЪ! возьми вазадь 
свом деньги, и возвраши _Мн3З` своего 
сына, Для Бога! ежели я вамЪ когда 
вибудь была мила, шо сжальшесь надо 
мной,.., Возвраши мн8 швоего браз 
ша, Я хочу видВшь моего Белезора, 


ии Лорваль. 
Сей сын. котораго вы ОН 
`узпаеше.. .кЪ А его. привязанносшь 
и любовь, .. сей сынЪ вавсехда, + 


ТГж; 


Тж. ВилерионьЬ (‹Ъ жаром? ) 


› ОставилЪ мена! ... какой ужасЪ я 
иредвижу ! слезы мои Не огошали ето 
лица; я лишаюсь чувсшвЪ, и мое ошяг- 
ченное сердце. ... Что я говорю! 
это сверхЪ ‘моихЬ силЪ; я не могу 
снесть, чтобЪ бышь СЪ Вы ВЪ раз- 
лук5 и ВЬ омчаян1и о ВЪ кошоромВ 
я шеперь нахожусь; ничто меня не 
удержишВ, ия на все отважусь, чтобЪ 
это возврашишь. «Даже позабывая сла-_ 
босшь моихЪ лЬшЪ, я чувствую › что 
Природа МНБ А новыя силы, 
Мой сынЪ составляет все мое бла- 
женсшво. И я для него. вс в препящ- 
‚ стая преодолвю ; не взирая ни н% 
что ‚ моя горесшь припедетЪ вЪ жз- 
лосшь самыя жестокя сердца; моими. 
жзлобами и моими слезами-я ВС ХЬ 
смягчу. Я Хочу сего видЪть. сбвящь 
‚его и умерешь вЪ его обЪяпияхЬ! 


/ 


Конець втораго ДУйстваяь 


< 


ЕКА и: аа. 


ОТВ Е 1 


К \ „ 
-  ЯВЯЕНТЕ. 1. 


Беле орё- (вЪ оксвтхЪ у сия . 
дишЪ'вЪ глубокой задумчи» 
`вости), 


Гав я?... слабой св5шЪ едва осв$- 
щаешр се шемвое жилище .... какая 
тишина !... Так вошф странное 
обиталище преступлентя!... Могь ли 
° я когда вообзажашь, чтобЪ бышь за- 
ключеву вЪ сихр смертоносвыхЪ сш5- 
нах', гАЪ ужасЪ повсюду царешву- 
а > о 

(Онъ ветаеш? , `прохожи- 

вается снорыми шагами 
и п70л5 А Ы мод- 
Чания ) 


БАС 


Увы"! сколь лесшное было мнб ВВ. 
младенчествЪ предвёщанте ! Мое семей» 
сво , мара спокойсшиемь , по- 
у среди 


\ 
— 


к 
а т 
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вреди. своего благоденствия - прилагалое 
ебо мнБ всякое попечен!е ;$ я льстилВ 
уж: ‘себя надеждою соверщиль СЪ Ло= 
решёй мн5 столь желанной боакЪу йо. 
которой втайнв всегда я воздыкал"$ 
но п0сл5о шоликихр благополучии» 
изф остаются одни только. оковы -И 
ужасная шемницл.... Жизнь влачишь в® 
нищеш$В, или умереть позорно, шакЬ 
вошЪ кЬ каким долженф я прибвгнуть 
крайнасшямЬ. которыхЪ выбэрЪ равно 
для меня жесток , и чрезЪ коиоя ше. 
перь сшалЪ ввергнушЪ въ бездну зло 
ключени. ..,.. 


((ОнЪ упадлешЪ спать на студ 
‘вЪ видБ удрученнаго челсвФка 5 
пошупляетЪ свои глаза, и По. 
сдф нфиошор‹го молчан!я ) 


КакЪ! я претерплю добровольно 
казнь . ‘приличную однимЪ преступни“ 
кам. И вЪ рукахЪ палачей мнв о дол- 


жно, ... Я ужасаюы...О всевб- 


душий Боже! Ты шолько. одизЪ. знаешь, 
какое я содфлалр преступлене. Как! 
птолпа народа, обманутая_ ложною' ва- 
ружноспию . будет?’ радовашеся муче= 


и о м, в1Ю 5 
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ую . которое мн$ пригошовляешся ; 
но я его извиняю , мое сердце ему це- 
извфсшно. Но ПЫь, Лорета. шы, кошо- 
рая знаешь. сколь моя душа невинна, 
можешь ли сомвфвашься 0 честности 
своего. любовника „ - хошя И правда › 
чшо наружность меня во всемЪ обви» 
няешЪ ? Но с1е сердце, кошорое шебя 
обожаетЪ ‚ еще шебя достойно. Чше л 
товорю! ошовсюду подозр$ваем? , и 
мн$ нещастному участь та, чтобЪ 
‘быть ошо всЪхЪ отринуту ! | ‚ Никшо 
сбо мн5 не осмфлишся ‘оказать даже. 
и соболВзнованшя. и мн$ одно утфше- 
ть. чтобЪ уповать. ва милосердато 
Творца, и на себя надБяшься; будь 
тм доволен, ть О любезная' маты 
просши мн › _ Что я имЪю только 
одву жизнь, которою шебЪ и жер- 
`швую; и предавшись за шебя на казнь, 
мБ. прискорбно шолько по, что я 
8ля тебя больше не могу ничего сдъ- 
латьь ПобЪдивЪ. упорство моихЪ брать- 
евЪ , я чувствую. чшо Природа вла= 
дычествуе ть вадЪ моимЪ  сердцемЪ. 
Но какой я слышу шум М. . отво- 
ряюшь дверь. .. © А Небо! не 
приго- 


‘$ 


ое ть ав ол» лианы шыменьс 


ти ды Зари аоорбию, ль чили иода, жд ить дала Афгьаа 


> 
‚ приговорЪ ли мой миё идушЪ обз 
являшь ? | 


ЯВЛЕНТЕ 2, 
Белезорь › Дорваль и Мелькург. 
Белезор5. 

Эшо вы! за чемЪ ‘сюда пришли? 
чо чшо я вижу! вы плачеше, АхЪ : 
сокройше ошЪ меня ваши слезы. не. 
довольно ли мыБ и моихЪЬ мучешй? 

Мелькур[: 
ТакЪ, это правда, любезной браш! 


_ что  нечувствишеленЪ кЪ нашему му- 


чеНю ‚ шы вознамфрился предашься 
ноносной казни. | 


Белезорё. 
Долг ошЪ меня сего требует | 
4 0 рваль» 
КакЪ! шы до шого ‘ослбплен® 


своимЪ намБрешемЪ, что все еще ВВ 
ономЪ упорсшвуешь, 


д. Бе. 


т: ны Белезорь, 

_  ЖКогда я близокЪ кЪ концу, по вы 
еп осм$ливаешесь меня останавливать. 
А шы, Дорваль, шы. на коего полагалЪ 


‘всю мою надежду. и ты ужь перестал 
бышь чувсщвищельнымЪ кЪ) своей машери. 


42рв аль» 
Это правда, что я много на- 
д\ялся на мою швердость, и думалЪ, 
цло  мое` сердце шакЪф привывлб къ 
напастямЪ , чшо можещЬ и это, пере 
вести, Я видблЬ вЪ шомБ одну шольБ* 
ко ‘пользу мой машери; но узнал 
по себЪ., чшо всегда не шакЪ пребы- 
взешь швердЪ. когда ужь. напасшь 
близка . к. совершен!ю какЪ тогда. 
когда она отдалена. ТакЪ, любезной 
брашЪ . когда я увидБлЬ приготовле- 
шя к швоей смерши.’° шогда я 
почувствовалЪ, что как шяжело мнБ 
будешь сЪ шобою навсегда разсталь- 
ся. Вспомня дружбу, которая насЪ со- 
единяеш? . согласись ва мою прозьбу . 
и ошкажись ошЪ сего` ужаснаго пред-. 
пряпия, и не умирай пресшупникомр. 
когда швое сердце невинно, 
Мель 
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Е вой Мелькурь, 


_Естьли ваше. собол$зноране не 
можешь шебя смягчить , по представь 
себь 12 шрогающее зр$лище . И 1в0- 
обоази твою отчаянную мать + пребы- 

' вающую 80 всегда шнем ? мученти. 
Увы ! ежелибь шы слышалЬ . какЪ 
-жалосшно она | насЪ умоляла, чтоб Ъ 
мы ея н®фжносши возврашили ея сына. . 
шо бы. шы ‘конечно отказался ошь 
своего предар1япия. 


Ре 


АУТ! не стыдашесь ^употребитв 
кЪ шому хишросшь, и утая отЪ нее 
мое заключение. `избавьше ее чрез? шо 
ОЪ лищааго огорчения; да ве познаешЬ 
она. никогда, чемЪ я для нее пожершво- 
валЪ. Старайшесь своими ласками за- 
ступить мос. м 5ешо и усладить ея пе- 

‚ чаль, Увы! она составляешЪ все мое. 
‚ блаженство. и нфшЪ шого на свЪш$ „ 
чем\ бы я для содфлондя ея благополучя 
не пожерщвовалЬ; даже мсгло бы, меня 
вовлечь и вр самое гвусное „престу- 
плен1е, сжелибЪ шоло нужда шробовала» 


6 - 


— лее 


Для Бога, допустише содблать ея 
щасие безЪ преступленйя. 


Дорёаль, 
Думаешь ли шы, что намЪ не 
так драгопЪына твоя. нь и честь? 


Беле>орв. 


| Сыновняя  чесшь о. состоитЪ въ 
томЪ, чтобЪ болБе всего помогая 
своей матери» ка. 


Ме ЛЬ Кур 5. , 
А наша, чтобЪ не ‚ Поуулиша 
вогибнуть брату; у 


Бедезо р 

КакЪ ! шогда. когда моя мать 
лишена всей. надежды кЪ своему спа» 
сеню .’ ия могу ее спасши шолько 
фм, — чшобЪ пожертвовать мосю 
жизнио. Вы были согласны сЪ моимвВ 
намфрешемЪ, и тгорзли нешерпливым$ 
желэшемь заступишь мое ‘мВсто; @ 
теперь вы мн8 'повелваеше жиоь 
Какь! когда бы я имлР нужду ВЪ 
зашихЬ совъшахь кЪ моему подкр®ц» 
леню о >. 


он банана ооо бо < Потелиса ии аль и 


= Вт 


лензю. ‚. Слабыя сердца! я вижу ваши 
слезы и отчаяне. Не слезы нужны 
мн$. но бодросшь духа. Неблагодарвые * 
оставьше меня докончашь мною пред- 
пр:яшое вам5реше. Вы узрише, что 
я им5ю такое. сердце, которое 6Ъ 
было достойво лучшей учасши ., и ко- 
шороё имзешр столько твердости з 
чше можешь презрфшь. ужасЪ смерщи. 


’Дорзаль, 
Но швое имя будеш  посрамленое 

БелеэорЬ. 
Но сердце никогда! Оно было 
Йй будешЪ столько жь невинно. кэкЪ 
8Ъ день моего рождешя, и не взарая 
на подозр$ не. какое возЪимфюшЪь обо 
мнЪ люди. я его возвращу такимЪ 
же, каковым и получиль, ИхЪ со- 
мв$н{е, признаюсь . для меня ужасно. и 
не безЪ огорченёя я оное хошя снесу. 
но не думайше, чтобЪЬ я овымЪ горе 
дился. ЕжелибЪ было другое кф тому“ 
средство , шо будьше увфрены, чтобЪ 
я шошчасЪ на 4е согласился, но вы 
знаеще, чшо моя  смерщь  необхо- 

дима 


\ 


дима.... Что я о товорю!,. 1 я 343 


блуждаюсь; :». Но часъ уже настает и и 


время, намр разсша ваться, 


 Дорваяь, 
КакЪ ! шакф скоро ? О’ Нёбо! каз 
кой ужасной для нась ударЪ! 
, МельЕур 
Намф шебя покивущь ? 
Дорваль. . 
НамЪ совершишь свое нещаспие # 


‚ МельКурё. 


Я не вЪ. силах эшого саблашь. / 


Белеёзорь, (Обнимая братьевЪ.) 


Прощайте, любезный МелькурЪ и 


любезный. `Дорваль ! и 


Мелькурь. 
_ Дай еще себя хошь ра3ъ обнять. › 
‘любезный брашь ! 
Дорваль \ 
`И так ужь я шебя `ВЪ послбднй 
разЪ обнимаю, 
_ _ Фел ее 


— м9 р. о. 
Бе ле20-6$, 
Старайтесь своими ласками ут 
шишь нашу любезную машь, 


— 


МельКур. 


Ты сими словами пронзаешь наше 
вердце. 


р 


Белеэор 5. 
Прощайте, любезные `брашья ! 


Дорваль. 


Я не имбю силЪ удалиться от 
сихъ мс. 


Белезорр, 


Что я слышу ! сюда идушЗ.. . бЪги- _ 
ше ‘скорфе.... Но подайше ниже ма- 
^лъйшаго виду подозрЬн:я,. Слезы, вацли 
намь ИН 


% 


\ 5 
А С 


— $80 — 
 ЯВЛЕ НТЕ 3: 


релезорь › Дорваль, Мелыурь и Тю 
ремщяЕВь 


Тюре ищи ЕВ. 


Судьи скоро сюда придут , шб 
вамЪ . государи мои, время. ошсюда 
удалишься. 


Дорваль › (особливо. ) 
О Небо! 


Мелькурь › ( особливо, ) 
Я шрепещу. ... 


( ТеремшикЪ выходишЪ сЪ Дорва= 
лемЪ и МелькуромЪ. которые по= 
смошр5вЪ на Белезора СЪ прискор- 
бтемЪ выходяшЪ , взведя ‚ свои. 
®зоры на небо, ) 


 ЯВЛЕНТЕ 4. 
_ Белезовь ( одинЪ, ). 


Наконецф я досшигаю сего часа. 
вЪ которой я увижу сЪ покойвымЪ 
духомВ 
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духомЪ., конецЪ всёхЪ моихЪ му- 
‚чей 5 ничшо не можешь меня 
избавишь ОоШЪ челюстей смерти. Сей 
часЪ ужасенф ., и шеперь. шо разсудокВ. 
мой долженЪ мн$ бышь полезным?. И 
когда долгЪ мевя зозешЪ на смерть › 
умрем безЪ робосши!. {вида зходящихЪ 
Судей ) ТакЪ. меня вдушЪ судищь. . «. 
Боже ! 


| абкыы т 
ЯВДЕНТЕ 5. 


Белезорь. Г. Бальмонь.  нёсКолько 
Судей и Пристави. 
Г, Бальмон5. 
Государи мои! садишеь по м$- 
стамЪ. (Судьи садяшся ) 


Белезорь особливо» 

Се строгое приготовлее меня 
ужасаешЪ и приводишЪ вЪ шрепешЪ. 
Г. Бальмонё. 

Подойди, нещасшной , говори исшин“ 
ную, ОтЪ швоего вризнашя зави- 


сишЪ швое спасенге. | 
а. Белеё- 
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Белезорр. 


Но разв вы не извфетны о _ШомЪ, 
чшо до меня касается? 


Г._ ЗН: 


Еще ты снов долженф подшвер= 
дишь свое призван!е, 


_ Белезор5. 


Я все шо стану повшорящь. © 
чем? вамЪ доносили. ( Особливо } Я пре» 
ступникЪ, ...о Небо! 


ь Г. Бальмонв. 


Я вижу шебя смущенна „ Но безЪ 
опасентя ошв$чай; бол$е нежели одинЪ 
на шебя свидЪшельсшвующь. 


Белезорг. 
Я вЬ своемЪ  нещасши и ие 
сшараюсь себя оправдашь 
Г. Бальмонве 
КакЪ вое имя ? 
Белезорё: 
- И изефошно, 


Т. Бальмонй 
А швойи л5ша? 
Белезор 
' Двашцать ^ъшЪ, 


Г. Бальмон5. 
Твое ошечесшво ‚ швоё сосшояние $ № 
й кто швой родители ? 
` Зелезор 8» 
_ Я вамЪ шолько вЪ ошв$шЪ скажуз 
чшо я родился в5 ПарижБ, а осщалез 
306 я умалчиваю. 
Г. Бальнонь 
Кшо шы шаковЪ? 


Белеэорё: 
"Я,.»; я нещастшной - 
ты _ Бальмо нВ. 
Прибавь кЪ шому. убНаа 
Велезорв. | 
Надлежить › чтобЪ Я нм был: 


Е Г 


Г. БальмонЬ. 


Но кЪ сему гнусному’ постшупку 
что шебя привлекло 5 дать ЛИ з 
или мщенЕ ? 

Белеэорь, 


НЕшЪ . не мщенге. 


Г, Бальмоны 
Да скажи же, к5мЪ был вы” на 
оное приведенЪ.? 


Белезорг. 
ЖребемЪ. природою и край- 
ностью. 
‚Г. Баль монь. 
`°КакЪ ! ме  жестокосерме  врож- 
демное вЪ шебб?. - 
Белеэорё. 
Я получилЪ сердце правое, но 
увы! ... ( Особливо) Я забываюсь, . ь - 
Г. Бальмонр. 


Я шебя понимаю ; но могЪ ли шы 
безЪ ужасу умершвишь столь по- 
чшеннаго сшарика ? |. 

Бел е- 
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Белезор 


Вы видише мое сосшояне; ахЪ, 
тосударь мой ! не вспоминайше мнВ 
шоль страшнаго. позорища; я и шакЪ 
довольно чувсшвую ужас. 


Г. Бальмонь (въ сторону); 


Все меня принуждаешЪ вЪ немЪ 
брашь учаспие; его чисшосердеше и 
лфша. 


Белеэор 


ОсмВлюбь ли . государь мой. я на- 
АБяшься ошЪ-васЪ получить послф дней 
милосшиздля моей машери ? 


Г. Бальмон в 


`КакЪ! у шебя есшь машь? шакЪ 
по этому шы её очень мало любишь ? 


Белезорвь 
Богь одинЪ видишЪ, сколь она 
драгоцённа моему сердцу, и безЪ нее 
я ‘не предсшалЪ бы никогда предЪ 
вами. 


—— —5 


. Р. БальмонР: 


Разв$ она была учасшницею вв 
твоем? преступлении ? 


Белеэорь «Ъ жаромЪ; 


^ Не обижайше ее шакЪ, государь 
-мой! Не вЪ сосшоянти будучи содлащь 
пресшупленя , ея сердце, угившенное 
бЪдноспию, боишся Бога . наблюдает 
законы и чшишЪ добродфшель, 


Г. Бальмон5. 


Нешастной ! какой ударВ нане- 

сеть шы сему сердцу! 
Белезорь 

Я и прошу васЪ о шомЪ, чшобЪ 
вы сжалились надо мною, и позволилибЪ 
`мн$ Чю паёну о погребсши вмфеш$ 
со мною во гробё; шогда я умру дово- 
‘ленЪ; и ш5мЪ избавлю ошЪ огорченя 
мою машь, кошорая и не узнаешь `обЪ, 
этом 

а Бальмон?. 

Твое  преступлешет было ^ явно ; 
ую и наказание долженствуст бынть 
подобно». 


БЕ- 


к але ра 


5 
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Белезор8, 

По крайней м5оБ сокройше ‘это 
ошЪ моей матери. Увы ! она не перене- 
сет эшого. ‚. Я уцадаю къ вогамЪ ва- 
шим, ь 


Г. Блльмонё, 
Встань , нещастшной ! с1я милость 
зависищЪ не ошЪ меня, а ош Короля, 


Белезорг 


Коли шак® . що склонишесь , го 
сударь мой, на мою прозьбу и 
не продолжайше моихЬ мучительныхЬ 
дней, 


#2». 


и 


Г. Бальнон&. 


Конечно разкаяве ИОВ 
ВБ пебЪ сей уась, 


НЯ 


‚ Разкаяще. .. но оно. не. для. меня 
соттворено, 


Г. Бальмонё. 
КакЪ! 


5 п 


.—, 88 еее, 


Белезорё, 


То . что я сод$лалЪ, почишалЪ я 
необходимым? ; и и бы еще былЪ вЪ 
состояни сдВлашь, ежелибЪ можно 
было. 


Г. Бальмонь. 


КакЪ ! шакЪ молодЗ. и столько 
уже затвердВлЪ шы в преступлении ? 
Но все шеперь ужь швоимЪ признан!емЪ 
объяснено, и за убйсшво  воздаян!- 
емЪ бываешЪ всегда смершь. 


Белезорь. 
Я это знаю, и оной ожидаю. 


Г. Бальмочць.. 


Ничто шебя ужь не можешЪ изба. 
вить ошЪ смерши. Богф никогда не 
осшавляешЪ безЪ ваказан!я  гнуснаго 
преступлен!я. Рано или поздо. но 
всегда открывается убйца. 


Беле>орр. 


Увы ! смертью я избавлюсь всёхЪ 
моихь  мученй; и вы меня увидише 
ве ыы сЪ швердымЪ и 6бод- 

рым» 
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вымф духомЪ. Вы должны быть обо 
всемтЪ извфсшны чрезф моихЪ  доноси» 
телей; шо не допрашивайше меня 
боле. ... Изполняйше вашу  долж- 
ность, 


ТГ. Бальмонр СудьямЪ, 


| 

Ужь время . государи мои, чтобЪ 
закон, кошорой чрезЪ васЪ долженЪ 
бышь изполняемЪ , оправилЪ или обви-_ 
вил сего нещасшнаго 


Судьи зсмаюшЪ и подаюшЪ свои 
мн$н!1я., а посл опяшь всё са- 
дашся. 


Белеэору. 


ВсякЪ изЪ насЪ сожалЗешЪ о швоей 
молодости и судьб$ . но принужденны- 
ми себя находим изречь шебЪ смершь. 


Приставамё. 


Ведише его на м8сшо казни. 


Е 5 Беле- 


-— Обь 

у Белезор® а. 

“Когда сей день долженсшвуешЪ рз- 
иЕИишь мою участь, шо я, велики Боже! 
повинуюсь ‘Твоему правосуд1ю, 

_ Его ведуШшЪ шихо до внутшренз 
ности театра , при приближений * 
коего мать вбЪгаешЪ сЪ разтре- 
данными волосами и осшанзвлия. 
заешЪ ведущихЪ ея сына, 


ЯВЛЕНТЕ 6, 
Прежше и Г. Вилермонь 
Гж. Вилермонь. 
Посшойше! это сынЪ мой! онЪ 
иевиненЪ : 
Белезорь особливо 
0 Небо ! мн$ измфнили. м 


Г. Бальнонь. 
Чшо вы хошише д лать, рт 


Гж. Випермон?. .. 


ВошЪ мой сынЪ, `котшораго Я. от» 
засЪ и шребую.. - 
№. 
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Г. Бальмоны 

Кто вамф далЪ право пришти въ 
си м$Ъеша . дабы намЪ м5Ьшашь вЪ на» 
шихЪ дблахьЬ? 

ТГж. Ви лерионв. 

А вы какое имфеше пваво ето 
хубишь?. Ежели шебз Небо вручило 
правосуде. шо развБ для ого 5 
чтобЪ наказашь невинность ? КакЪ! 
вы  хошфли казнишь моего сына.... 
тираны! какое ‘же  возмезме пола- 
таеше вы добродЪтели. ? 

Г. Бальмон[. 

Да чего вы ошЪ насЪ шребуеше? 
Гж. Вилерио нф. 
Избавишь вас? ошЪ беззакония. 

Г. Бальмонёд. 
Все ужь разсмошрфно; онЪ до- 


стоинЪ смерти, и должень омышь 
преступленте. своею кровно. 


Гж. Вилермон& 


Вы меня выслушаеше, или яз 
- жесшокосердще ! умру у ногЬ вашихьь 


Я 
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я не допущу вас довершить по 
наго злод5исшва. 


Г. Бальмонь (Сшражамъ ) 


Осшановише ее! 
( ПриставамЪ, которые держашЪ Белезора. ) 


А вы повинуйшесь и изполнише 
мое приказанге, 


Гж. Вилермонь. . 
СтавЪ предЪ своимЪ сыномЪь 
Посшойше з постойше ! 


Г. Бальмонь. 
Ведише его на смершь: 


Гж, Визлермонё8. 

КакЪ ! мн5 сшери5ть, ... НШ! 
не думайше этого ; мой сынЪ невиненЪ. 
ВЪ сей ужасной крайности я чувствую. 
чшо Природа мнф придаешЪ  чрез- 
естесшвенныя силы. Такф! я ставу 
даже прошиву цЗлаго свша его защи- 
щашь и вЪ моихЪ объяпияхЪ онЪ ни 
чего не долженЪ страшишься. ( кинувшись 
и ухвашя Белезора ) Вырвише его изъ 
моихЪ обЪяпий, коли будеше имфть 

= г. _  @поль= 


и. 


столько см5лосши; шо вы увидише . 
что можешь сд$лашь машь для сына. 
Я вЪ немф нахожу все мое блаженство з 
и коли вы захошише меня СЪ вимЪ, 
разлучишь. шо умершвише меня СЪ 
нимЬ вмфсшЪ. Что я говорю!.... 
Просшише моему ошчаян1ю. Вы хоши- 
ше бышь справедливыми. а сдЗлались 
бы жестокими. Позволыпе вас вы- 
весши изЪ невфден1я, вЬ кошоромЪ вы: 
находишесь. и показашь его чрез- 
мфрную добродфтель. 


Белеэзорфь особдиво. 


АхЪ! какимЪ смущенемЪ я сшалЪ 
ебЪяшо! 


Тж. Внилермонё5. и 
‚ Просшише мн8ё; мое огорчен{е ' 
есшь очень справедливо. 


Белеэор 5. 
Увы! чшо вы д$лаеше, машушка? 


Гж. Вилерионё. 

НЬжная и благородная жершва. о 

мой сынЪ! любезный сыяЬ ! какимЪ 
| случа-. 


случаем я-было шебя лишилась 
Развз швоею кров должно шебЪ 
было мв$ досшавишь помощь? ( СудеямЪ) 
ТакЪ ‚ государи мои! овЪ мн$ жершво» 
валЬ своею жизшю. Ежели я вась 
обманываю. шо я подвергаюсь вся- 
кому наказанию. ИзЪ жалосши выслу= 
шайше Меня; или вы будеше столько 
жесшокосерды. чшо не сжалишесь на 
умоляющую уногЁё вашихЬ мать. и 
‚ просящую милосершя ея сыну? 


. Г. Бальмон5, 
Я позволяю вамЪ. говорише. ‹ г 
( Особливо ) Слезы орошаюшщЪ моё лиц ое 


Гж. Вилерион®; 


Иной виновен сему убству 5 и 
вы обманушы, } 


Г. Бальмон?, 

О Небо! чшо я слышу! ::.я 
обманушЪ!... Какое смущене и 
подозр$не вы вселяеше вЪ мою 
душу › и как вы осмёлишесь ушвер- 
ждашь?. 


Гж 


К О лианы 
. 
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Гж. Вилермо = 
Я вамЪ говорю самую исщинну. 


— 


Г. Бальжонё. 
Но его пресшуплене ясно доказ 
зано. И двое есшь пюму свидБшелей» 
Тж. Вилермонь, (сЪ жаромЪ) 

Си свидЪшели, ‹ . . ето бращья! 


\ 


ЯВЛЕНТЕ 7. 


Прежнее ь Дорваль и Мельурз: 


(Дорваль и МелькурЪ в65таютЪ, \ 


`и слыша аи посяБ дня слова 3 
% бросаюшея на кояЗни кЪ госпо= 
дину ‘Вальмону. ) 


„Зорвальь 

ТакЪ . государь мой! она права. 
Ме имя силЪ прошивишься усильным 
прозьбамЪ вашего браша, мы привужа 
денными себя нашли согласиться на его 
прозьбу . чшобЪ бышь на него доноси- 
щелями, и шеперь у вас и у вашей, 
ко любез- 


! 


т. 


любезной машери ипросимЪ вЪ шомЪ 
прощен!я,. А вамЪ осшаешся шолько 
одно разкаяе, чшо мы принесли бы- 
ло его на Жершву . думая содфлашь 
чрезЪ шо помощь нашей машери. Но 
сколь много мы заблуждались. ища 
досшавишь ей спокойсшве подобною 
ц$ною! | 


Г. Бальмонь. 


_ Боже мой! чшо я слышу! Заблу- 
жденф будучи прошивными мыслями. я 
было, ....ь 


Гж. Вилермонр. 


ВЪ бБдносши. лишенная всего › р. 
была у дверей гроба: шо они. чшобЪ 
доставить мн обфщанвыя деньги. 
спфшили` принесшь ва жершву моего 
любезнаго сына . и кошораго нфжносшь 
ко мн$ до шого просширалась. что 
принялФ на себя добровольно имя уб!й- 
цы. и хош$лЪ преперпЪшь безвинно 
достодолжную за преступлен!е казнь. 
Я все это узнавЪ, спфшила кЪ вамЪ . 
дабы вывесть васЪ изЪ заблужденя $ 


вошЪ, государь мой! все его преступ- 
ленте. 
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лее. Осм$литесь ли вы ето за это 
наказать ? ВошЪ ваше сокровище › вы 
можеше его взять назадЪ. Я лучше 
соглашусь умерешь. нежели за сю цз- 
ну наслаждаться жизвЁю. 


Первой Судьл. 


Удивишельная добродЪшель ! шы 
сердце мое возхищаешь, 


Второй Судья. | 
Я насилу могу повфришь сему. 
чрезЪесшесшвенному произшесшвю. 


Г. Бульжон?, 
И я шакже слыша все эшо, на» 
силу могу увфриться. ... 
СЯ ЕЕ ЕВЕ 
ЯВАЕНТЕ 8. 


Прежше ‚ Лорета я Сищиб, 


Яорета ( Сыщику. ) 
Спёщише, сп5шише обЪяснишь 
правосуде, оправдашь безвиннаго и 
освободить угнёшенную _ добродВтель- 
ж — ^^ (своему. 


(своему отцу) Вишь я вас швердо 
увЪряла . чшо онф невиненЪ, и,вошЪ 
он вамЪ ясно это докажешЪ. | 


Г. Бальмонв. 
Ну . что такое говораше ? 
_СищиЕЬ, 
'Я пришелф васЪ ув$домить 5 Чшо . 
моя команда ведешЪ окованнаго сюда 
убйцу . Графа Орзина ,  кошораго 
‚поймали въ ближайшем? ‚›ошсюда лЪсу . 
_ и онЪ самЪ приздаешся , чшо прошед- 
шую ночь вЪего помфешьБ онЪ умер- 
швилЬ Графа. 
Г. Бальмонв. 
Сего довольно! оставь насЪ. 


(Сищиф уходить ) 


ЛДЯВДЕ- 


я ТИ 99 — 
ЯВЛЕНТГЕ 9 и посл днее, 


Гж. Вилермон8 › Белезорь., Г. Баль» 


мон. Дорваль, ме И 
и Судьи. | 


Гж. ВилермонЪ. 


Сколь мвого я шебя благодарю. ми" 
лосердый Боже. чшо Ты меня допу“ 
сшилЪ ускорить временемЪ $ а шо коли 
бы хоть одною минушою опоздала. шо - 
бы я его навсегда лишилась, 


Белез орьЬ, 
Как, Лореша! шы меня ‘защи 
щаешь 2 
Лорета., 
Сердце мое долженсщвовало щебБ 
тмЪ, 
Г. Бальнон5. 
Что я вяжу: вы мы кажешся 
другЪ сБ другомЪ знакомы ? 
Лорета. — 
То. чшо васЪ шакЪ удивляешЪ › 
шо мы симЪ обязаны одной любви; 
Ж р з прое 


простите. мн$ башюшка ! тшакЪ,. я его 
люблю , и мое сердце эшого ошЪф васЪ 
не скрываешЪ, 


Белезорь ( особдиво ) 
Ея @шенцъ,.. 


Лорета. 

Его  добродЪтель, которая была 
помрачена , шеперь шоржествуешЪ, и 
служит мн У васЪ вмешо изви- 
- ненгя. 

Г. Бальмон?. 


Увы! как часшо Судья бываещЪ 
ор заблужден!ю ! 


Гж. ВилермонЪ, 


Думаеше ли все еще ие. что 
я вась обманула ? 


Г. Бальноя в 

_ Государыня моя ! сего довольно. .., 
З-ликвй Боже! чшо я- было сдБлалЪ? 
` Небо сжалилось надо мной и вывело меня 
изЬ невфден!я. вь кошоромЪ я пребы- 
залЪ. Государыня моя! я вамЪ всем 
обязан , |: посшараюсь, все загладить, 
Еже- 


ксчико 


ваткой этиш о 


А мани осле в. 


Лат ых 


Ежели вы согласитесь. шо я вручаю 
вашему сыну дочь мою и все мое и- 
мне : пусть изф насф будешЪ впредь 
одно семейсшво, Лореша! шы сдЪсь ше- 
перь видишь щвою машь и швоего су= 


пруга. 
’Тж. Вилермонь, 
Что я слышу! 
Белезорь ( Лорешв. ) 
Говори, любезная Лореша! соглае 


на ли мы ва мое щаспие? 


Лорета. 

Я шёмЪ составляю мое собсшвен” 
ное. 

_Гж. Внлермонё. 

О Боже! могла ли я сшолько наз 
АдБяшься ? 
Мелькурё. 

Сод$лайше и наше щаспие „ поо- 
сшише намЪ, машушка. чшо мы были 
столь безразсудны ., согласясь на прозь- 
бу нащего браша. _ 


Фор" 


— 1020 == 


Дорваль. в. 
Это произходило ошЪ нашей к 
замЪ чрезмфрной горячносши. 


Гж. Билермонё: 


Я это знаю . любезныя дБШИз и 

_ ва вас никогда не имфла сердцах а 

чтобЪ вам это доказать. шо поди- 

ше облобызайше вашу машь (обни- 
маетф своихЬ дбтей ), 


Г. вальмонь, ` 


Да будешь нъжной сыць и чфж- 
нийшимЪ супругомз. Кшо можешь ис 
бышь удивленЪ сшоль р$фдкою добро- 
дЪшелью? и возхищаясь оной. кшо не 
послВдуешь примфру сшоль р3дкой сы*. 
новней любви? в 
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